
N ~ U F R A G  EN E L  TEMPS, DE JAUME GALMES I RIERA' 

Nazfiag en el temps sintetitza perfectament el món poetic de 
Jaume Galmés (nascut a Sant Llorenc del Cardassar el 1967), de qui 
ja coneixíem uns poemes apareguts en l'antologia Onze poetes in6- 
dits (1989) i nombroses versions poetiques del frances i de l'ale- 
many. A través d'aquests poemes tant podem observar els temes i 
els interessos poetics de l'autor, com hi podem endevinar les fonts 
d'on ha nascut la seva poesia. Aquest poemari és, de fet, un recull o 
una selecció de les millors composicions escrites fins ara pel jove 
poeta; una mena de síntesi molt representativa i molt habilment 
ordenada, ja que amb la disposició que ha sabut donar a les seves 
peces ha aconseguit fer d'aquest conjunt de poemes o de fragments 
de poemaris diversos al10 que en diem un <(tot)>, un <(llibre)>. Em 
sembla molt especialment important que el <<Poema de l'angeln clo- 
gui el volum i, en certa manera, doni sentit a tot el conjunt. 

Els temes que tracta i el llenguatge de Naufrag en el temps tenen 
el punt de partida en el Romanticisme. Per a Jaume Galmés la 
poesia és I'únic camí possible per aclarir quin és el seu lloc en el 
món. La poesia és un exercici -irrenunciable- per veure la llum 
en la tenebra més absoluta. El jove poeta ha descobert el dolor de la 
felicitat perduda, aquella illa a la qual és impossible retornar i que 
deixa sempre la dolorosa petjada de l'enyorament i la recanca. Sap 
que, tanmateix, realment la felicitat és impossible sense admetre 
I'engany, el somni. 

Pero, per a ell, com per als romantics, aquest dolor d'ésser un 
maufrag en el tempsn compleix una funció creativa. Alfred Musset 
deia que (<res no ens fa tan grans com un immens dolorn. Així, la 
imatge que encapcala aquests poemes és la del naufrag, és a dir, la 
de I'esser huma perdut en el seu món, en el seu temps, que no pot 
trobar la felicitat de que en altre moment havia gaudit. També com 
en els poetes romantics, la poesia de Jaume Galmés és plena de 
tensions, de termes excloents: entre dia i nit, entre terra i cel, entre 
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solitud i amor, entre engany i veritat, entre vida i mort, entre passat 
i present ... Ens trobem en el terreny dels extrems que es neguen, 
pero que alhora un condueix a l'altre. Per exemple, el poeta ens diu 
que necessita que mori el mort que viu dins ell per poder viure. O 
vol la solitud per poder estimar realment. O necessita retrobar el 
passat per tal de tornar sentir la plenitud del present. Etcttera. 
Aquest moviment interior pot semblar-nos illogic, absurd. Per 
aquest motiu Jaume Galmés creu que l'important de l'activitat poe- 
tica no neix del seu sentit, sinó sobretot de la seva acceptació: 

Escriuré versos bo i cansant-me, 
ara que tanmateix ja he vist 
que no hi pot haver res de més absurd. 

La ruptura amb la logica és el que l'atreu de la poesia, perque li 
permet reinterpretar la realitat, el món. Així, la nit apareix molt 
sovint en els seus poemes perque és el regne de I'obscuritat i alhora 
de la meravella, perque just els segons que dura un llamp i la seva 
claror -tan intensa com fugarc- són suficients per poder desco- 
brir un univers insolit. Gerard de Nerval parla del dlampec furtiu), 
dels ((ulls somrients)) on havia descobert la bellesa grega. Molt signi- 
ficativament una de les seccions de Naufrag en el temps, formada 
per poemes molt breus i molt sorprenents, es titula ctLlarnpecs~. Es 
tracta de poemes de dos o quatre versos generalment que, a partir de 
la unió d'elements que no tenen res en comú, ens sorprenen tot 
presentant-nos una cara desconeguda de la realitat. Per exemple, un 
d'ells diu així: 

No té res a veure 
l'estatua de marbre 
amb el que tu 
puguis pensar de mi. 

Jaume Galmés cerca amb la poesia descobrir l'ocult, l'amagat, el 
secret ... I ho fa en bona part tenint en compte, com ja hem asse- 
nyalat, les petjades dels poetes del romanticisme frances i alemany, 
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que ell mateix ha tradui't: Holderlin, Novalis, Heine, Rilke, Gerard 
de Nerval, Musset, etc. Com els romantics i els seus successors els 
simbolistes i els surrealistes, el nostre poeta cerca la bellesa en al10 
que els nostres ulls no poden captar a primera vista. El concepte del 
poeta que Jaume Galmés té ens recorda els versos finals d'ctAlba- 
tros)) de Baudelaire: 

Le Po2te est semblable au prince des nuées 
Qui hante la tempgte et se rit de l'archer; 
Exilé sur le sol au milieu des huées, 
Ses ailes de géant l'emp@chent de marcher. 

Per a ell, tampoc les (tales de gegant)) no deixen que el poeta 
camini i, per aixo, només pot trobar el seu lloc en el somni (i en 
I'insomni). Així, somnia que té un mar sota la seva finestra tot i que 
visqui terra endins i, per tant, crea d'aquesta forma una realitat 
nova, personal, exclusiva, que no coincideix amb la que li mostren 
els ulls i els sentits. Es tracta d'un món magic, com el dels quadres 
del pintor neerlandks Hieronymus Bosch, on es concentra la bellesa 
gratui'ta, sense cap finalitat ni utilitat. I, també, paradoxalment el 
somni és 1'6nic que pot acostar-10 a l'amor impossible, ir- 
remissiblement perdut. 

Gaudesc la vida, m'enfebreix el goig de sentir-la, 
i mai ressonen tan alts els meus cants 
com quan tot ho oblid i em rabeig en el somni 
enyorant el somriure de I'amiga. 

Pero el poeta desitja aquesta distancia, p e r q d  precisament és de 
la separació d'on neix l'amor. Plató ja deia que 1'Amor és atracció 
per alguna cosa que ens manca. Per tant, posseir-la pot equivaler a 
destruir aquest amor perfecte. El poeta desitja I'inexistent, perquk 
és on troba el sentiment pur, 1'Ideal. L'amor és desig no de qui 
realment existeix, sinó de qui es creu que existeix. Jaume Galmés, 
en un dels poemes breus, també diu: 
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Estimada, 
tocaré a la teva porta. 
No obrissis: 
Malastrugan~a. 

Crec que les meves paraules ja són més que suficients: ja us he 
presentat les claus principals de l'obra poetica de Jaume Galmes, 
aquest nou poeta que ha triat el camí de la poesia com a única 
vocació. Tot seguint el consell que Rilke donava a un jove poeta, ha 
entrat en si mateix i ha examinat les profunditat de les quals brolla 
la seva vida, ha fet surar les sensacions submergides i ha acceptat el 
seu camí. I, conseqüentment amb la seva elecció, Jaume Galmés ha 
bastit el seu món poetic sobre la tradició més afí amb el seu món 
interior: el romanticisme que mai no va arribar a les nostres lati- 
tuds. 
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